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Personages 

Hiawatha ……………………………..……….…….………..………..….…..tenor 
Nokomis, Hiawatha’s grandmother…..……….…..…..…….…..…..mezzo soprano 
Minnehaha, Hiawatha’s wife…………..…………..…..……….…..mezzo soprano 
Gitche Manito, the God ………………..……………...………………..…baritono  
Mudjekeewis, West wind ………………....…………..…………..………baritono 
Iagoo, story teller…………………………..…………...………..…………baritono 
Mondamin, the spirit of maize……………..….……………………..……baritono 
Mishe-Nahma, the King of fishes…………..…….…………….……….…..…bass 
Father of Minnehaha……………….………..…………………………...……bass 
The Voice of Ponemah………………………….…..….……………….…baritono 
Ghosts……………….……………………………...…soprano and mezzo soprano 
The Paleface chief……………….…………..….…...…………….………baritone 
 
Soloists: sopranos, mezzo sopranos, tenor. 
Mixed choir without basses.  
The action takes place in North America between late 15th and the early 16th 
century. 

Könyvszereplők 

Hiawata ………………………………………….…...…….………..….……. tenor 
Nokómisz, Hiawata nagyanyja ………………..….…....……..…..… mezzoszoprán 
Minnehaha, Hiawata felesége ….…………………..…......…..….… mezzoszoprán 
Gitcse Manito, Élet Ura ………………………….….……….….……..… baritone 
Madzsekiwisz, Nyugati Szél …………………..…….…..…...……..…. …baritone 
Ajegu, mesélő ……………….………………..….…….…..…..…………. baritone 
Mondámin, a kukorica szelleme..………………….…….…...………...… baritone 
Mise Náma, a halkirály.….....……………. …….……….…...………........ basszus 
Minnehaha apja ………..…..……………………..…….……...………....  basszus 
A Ponim hangja …………………………..……….……...……………… baritone 
A kísértetek ………………………………...……...….…szoprán és mezzoszoprán 
Sápadtarcúak  főnőke ………….………….………….…………………  baritone  

Szólóhangok: szoprán, mezzoszoprán, tenor.  
Vegyeskar basszus szólam nélkül. 
Helyszín: Észak-Amerika 
Korszak: a 15. század vége, 16. század eleje. 
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w

œ œ# œ œ Rœ ≈ œ œ œ œ Rœ ≈ Jœ Jœ
the
or

 
 

most
vos

 
 

subtle
sá

of
gok

 
 

all
leg

 
 

med
kü

i
lönb

cines,
je,˙̇̇# Œ œœœ œœœ

‰ œ œ# œ œ œ œ œ
w

jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
the
a

most
leg

po
bá

tent
jo

spell
lóbb

of
va

mag
rázs

ic,
lat,œœœ

œœœ œœœ œœœ
œœœ œœœ

‰ œ œ œ ‰ œ œ œ˙ ˙

- - - - - -
- - - - - - - - - - - - - - - -
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66 œ œ œ œ Rœ ≈ œ œ œ œ Rœ ≈ Jœ Jœ
dan
mely

 
 

gerous
a

 
 

more
fegy

than
ver

 
 

war
nél

 
 

or
is

hunt
ár

ing!
tóbb.

˙̇̇ Œ œœœ œœœ#

‰ œ# œ œ œ# œ œ œ#w#

Jœ# Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ

Thus
Így

the
ír

Love-
ták

Song
a

was
sze

re
re

cord
lem

ed,
dalt,

œœœ# œœœ
œœœ

œœœ
œœœ

œœœ œœœ

‰ œ œ œ ‰ œ œ œ˙ ˙b

œ œ œ œ# Rœ ≈ œ œ œ œ Rœ ≈ Jœn Jœ
sym
im

 
 

bol
a

 
 

and
jel

in
kép

 
 

ter
és

 
 

pre
je

ta
len

tion.
tés.

œœœ œœœ
œœœ

œœœ
œœœbb

œœœ œœœ

‰ œ œ œ ‰ œ œb œ
˙ ˙

- - - - - - - - -
- - - - - - - - - -

&

&

?

#

#

#

69 œ Jœ œ Jœ œ# Jœ œ# Jœ
3 3 3

3

First
E

a
lől

hu
egy

man
a

fig
lak

ure
fe

stand
szí

ing,
tett

œœœbb œœœ
œœœnn

œœœ##
œœœ œœœ

‰ œ œ œ ‰ œ œ# œ
˙ ˙n

œ# œ œ œ Rœ ≈ œ œ œ œ Rœ ≈ Jœ
jœ

paint
ra

 
 

ed
gyo

 
 

in
gó

the
skar

 
 

bright
lát

 
 

est
ru

scar
há

let;
ban;˙̇̇#

Œ
œœœ œœœ

‰ œ# œ œ ‰ œ œ# œ
˙ ˙

œ Jœ œ Jœ œ Jœ œ# Jœ
3 3 3 3

`t is
ö

the
a

lov
sze

er,
re

the
tő,

mu
a

si
dal

cian,
nok,œœœ

œœœ œœœ œœœ# œœœ# œœœ

‰ œ œ œ ‰ œ œ# œ˙ ˙#

- - - - - - - - -
- - - - - - - - - - - - -

&

&

?

#

#

#

72 œ Jœ œ Jœ œ Jœb œ Jœ
3 3 3

3

`t is
ö

the
a

lov
sze

er,
re

the
tő,

mu
a

si
dal

cian,
nok.

œœœ
œœœ# œœœ œœœb œœœn œœœb

‰ œ œ œ ‰ œ œb œ
˙ ˙

œ Jœ œ# Jœ œ Jœ œ Jœ
3

3 3 3

and
Je

the
len

mean
té

ing
se:

is,
„Ez

«My
az

paint
í

ing
rás

œœœbb œœœ
œœœnn

œœœ## œœœ œœœ œœœ
œœœ

‰ œ œ œ ‰ œ œ# œ
˙ ˙n

Hiawata
Hiawatha œ œ

Jœ œ Jœ# œ Jœ
3

3 3

makes
Min

me
de

power
nek

ful
fe

o
lett

ver
e˙̇̇

Œ
œœœ œœœ

‰ œ œ œ ‰ œ œ# œ
˙ ˙

- - - - - - -
- - - - - - - - - - -

&

&

?

#

#

#

75 œ jœ rœ Rœ Rœ# Rœ œ Jœ œ Jœ
3

3 3

oth
rőt

ers.»
ád.”

Next
Egy

the
le

maid
ány

en
kö

on
vet

an
ke

is
zett

land,
most,œœœ

œœœ œœœ œœœ# œœœ# œœœ

‰ œ œ œ ‰ œ œ# œ
˙ ˙#

Soprano solo
Szoprán szóló Œ Rœ Rœ# Rœ Rœ œ Jœ œ# Jœ3 3

in
szi

the
get

cen
kö

tre
ze

of
pé

an
ben

Is
áll

land;
va.

œœœ
œœœ# œœœ œœœb œœœn œœœb

‰ œ œ œ ‰ œ œb œ
˙ ˙

- - - - -
- - - - - - - - -
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77

Jœb jœ Rœn Rœ Rœ# Rœ Rœ Rœ
rœ rœ jœ ‰

and
Ez

the
az

song
áb

this
ra

shape
ezt

sug
su

gest
gall

ed
ta:

was, «Though you

Jœ Jœ
„Tő lem

œœœbb œœœ
œœœnn

œœœ##
œœœ œœœ# œœœ œœœ

‰ œ œ œ ‰ œ œ# œ
˙ ˙n

Hiawatha
Hiawata

‰ ‰ jœ Jœ Jœ œ œ3

were
mi

at
mesz

a
sze

dis
men

tance,
nél,

Jœ( )
bár-  

˙̇̇


‰ œ œ œ ‰ œ œ# œ
˙ ˙

Œ œ œ# jœ Jœ Jœ
jœ Jœ

3

such
úgy

 
 

the
ve

spell
tem

I
rád

cast
szen

up
ve

œœ œœ œœ œœ# œœ œœ
‰ œ œ œ ‰ œ œ# œ˙ ˙

- - - -
- - - - - - - - -

&

&

?

bb

bb

bb

80 jœ jœ œ œ Jœ Jœb Jœ Jœ Jœ3

on
dé

you,
lyem

such
e

 
 

the
re

mag
jét,

ic
bű

power
vös

of
va

œœ œœ# œœ œœ œœb œœ œœ œœ

‰ œ œ œ ‰ œ œ œ˙ ˙b

Jœ Jœ œ œ Jœ .œ Jœ3

pas
rá

sion,
zsát,

I
hogy

 
 

could
nyom

straight
ban

way
hoz

œœ œœ œœ œœn# œœ œœ

‰ œ œ œ ‰ œ# œ œ˙ ˙n

œ œ
Jœ

jœ Œ
draw
zám

you
kö

to
töz

me!»
lek.”

œœ œœ œœ# œœ œœ œœ œœn œœbn

‰ œ œ œ ‰ œ œ œ
˙ ˙

- - -
- - - - - - - - - -

&

&

?

bb

bb

bb

83 œ œ œ œ Rœ ≈ œ œ œ œ Rœ ≈ jœ jœ
And
Majd

 
 

the
u

 
 

last
tol

of
só

 
 

all
áb

 
 

the
ra

fig
kép

ures
pen

œœ œœ# œœnb œœ œœn œœn
‰ œ œ œ ‰ œb œ œ˙ ˙n

Soprano solo
Szoprán szóló

œ œ œ œ rœ ≈ œ œ œ œn rœ ≈ jœ jœ
was
volt

 
 

a
egy

 
 

heart
szív,

with
egy

 
 

in
kör

 
 

a
be

cir
raj

cle,
zolt,

œœn œœ œœ œœ œœ œœ œœ
‰

œ œ œ
‰ œ œ œn

˙ ˙b

Œ œ œ Jœn .œ Jœ3

drawn
egy

 
 

with
va

in
rá

a
zsos,

œœ œœ œœ œœ œœn œœn

‰
œ œ œ

‰
œb œ œ˙ ˙n

- - - -
- - - - - - - - - -
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&

?

bb

bb

bb

nb

nb

nb

86 .œ
Jœ Jœ Jœ Œ

mag
kör

ic
be

cir
zárt

cle;
szív;

œœ œœn# œœbn œœ œœn œœ œœ
‰

œ œ œ
‰ œ œ œn

˙ ˙

.œ jœ .œ# jœ
and
és

the
ez

im
a

age
kép

œœ œœ œœ œœ# œœ œœ
‰ œ œ œ ‰

œ œ# œ˙ ˙

.œ jœ œ œ
had
ezt

this
su

mean
gall

ing:
ta:

œœ œœ# œœ œœ œœb œœ œœ œœ
‰

œ œ œ
‰ œ œ œ˙ ˙b

œ œ Jœ ˙ œ3

«Na
– „Szí

 
 

ked
ved

lies
tisz

your
tán

œœ œœ œœ œœn# œœ œœ
‰

œ œ œ
‰

œ# œ œ˙ ˙n

Hiawatha
 Hiawata

- - - - -
- - - - - -
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90 .œ
Jœ œ Jœ ‰

heart
áll

be
e

fore
lőt

me,
tem,

œœ œœ œœ# œœ œœ œœ œœn œœbn
‰

œ œ œ
‰ œ œ œ

˙ ˙

œ œ œ œ rœ ≈ œ œ œ œ rœ ≈ jœ jœ
to

tisz
 
 

your
ta

 
 

na
szí

ked
ved

 
 

heart
hez

 
 

I
be

whis
szé

per!»
lek.”

œœ œœ# œœnb œœ œœn œœn
‰

œ œ œ
‰

œb œ œ˙ ˙n

∑

˙̇n ˙̇#
‰

œ œ œ
‰

œ œ# œ˙ ˙

Soprano solo
Szoprán szóló

œ œ jœ
jœ œ œ œ

Thus
Így

 
 

it
e

was
sett,

that
hogy

 
 

˙̇ œœ
œœ œœ

œœ

...œœœ
jœœœ ...œœœ

jœœœ

P

P

- - -
- - - - - - - -

&

&

?

b

b

b

94 jœ jœ
jœ jœ ˙

Hi
Hi

a
a

wa
wa

tha,
ta

˙̇n œœn œœ œœ œœ
...œœœ

jœœœ ...œœœ
jœœœ

œ œ jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ

in
böl

 
 

his
csen

wis
ki

dom,
ok

taught
tat

the
ta

˙̇ œœ œœ œœ œœ

...œœœ J
œœœ ...œœœ J

œœœ

.œ œ œ œ Œ
peo
né

 
 

 
 

ple
pét

˙̇ ..œœ œœ œœ
...œœœ

jœœœ ...œœœ
jœœœ

œ œ jœ
jœ œ œ œ

all
fes

 
 

the
tés

mys
min

ter
den

 
 

˙̇ œœ
œœ œœ

œœ

...œœœ
jœœœ ...œœœ

jœœœ

- - - - - - -
- - - - - - - - - -

&

&

?

b

b

b

98 jœ jœ jœ jœ ˙
ies
rej

of
tel

paint
mé

ing,
re,

˙̇n œœn œœ œœ œœ
...œœœ

jœœœ ...œœœ
jœœœ

œ œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
all
kép

 
 

the
i

art
rás

of
mű

Pic
vé

ture-
sze

˙̇ œœ œœ œœ œœ

...œœœ J
œœœ ...œœœ J

œœœ

˙ œ# Œ
Writ
té

ing,
re.

˙̇ ˙̇#

...œœœ
jœœœ

...œœœ J
œœœ

Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ# Jœ
on
Sí

the
ma-

smooth
kér

bark
gü

of
nyir

the
fa

œœ œœ œœ œœ# œœ œœ

J
œœ œœ J

œœ
jœœ# œœ jœœ

F

F

˙ œ Œ
birch-
hán

tree,
csán,

œœ œœ œœ œœn œœn œœ

jœœ œœ jœœ
jœœ œœn jœœ

- - -
- - - - - - - - - - - - - -

&

&

?

b

b

b

n# # # # #

n# # # # #

n# # # # #

42ˆ43

42ˆ43

42ˆ43

43

43

43

c

c

c

103

Jœb Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
on
rén

the
szar

white
vas

skin
hó

of
szí

the
nüœœb œœ œœ œœb œœ œœ

jœœb œœb jœœ
jœœb œœ jœœ

˙b œb Œ
rein
bő

deer,
rén,œœbb œœb œœ œœb œœ œœ

jœœb œœb
jœœ J

œœb œœbb J
œœ

‰ Rœ Rœ Jœ Jœ
œ œ œ

on
fej

the
fa

grave-
lap

posts
ján,

of
te

 
 

the
me

‰ jœœœ œœœ œœœ
œœœ œœœ œœœ

˙̇̇ ˙̇̇ œœœ

˙ œ
vil
tő

lage.
ben.

˙̇̇‹ œ

˙̇̇ œœœ

- -
- - - - - - - - - -
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c

c

c


107 ∑

œœ
œœ œœ

œœ œœ œœ œœ

œœ
œœ œœ

œœ œœ œœ œœ
ƒ

∑

œœ œœ
œœ œœ ˙̇

œœ œœ
œœ œœ ˙̇

∑

œœ
œœ œœ

œœ œœ œœ œœ

œœ
œœ œœ

œœ œœ œœ œœ

∑

˙̇̇̇# 

...œœœ œœœ œœœ
jœœœfl

‰ Œ
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&

?

bb

bb

43

43

c

c

œœ œœ œœb

œœ œœb œœbb
F

q=100

˙ œœ œ# œ

œœ œœnn œœ#

œœ œœ œœb

œœ œœb œœbb

˙ œœb œ œn œb
œœ œœb œœ# œœnb

œ œb ˙.œ Jœb œ
..œœ J

œœb œœb

œ œ ˙b.œ Jœ œb
..œœn

J
œœbn œœb

&

&

?

bb

bb

bb

c

c

c

7

Jœ Jœ Jœ
jœ .œ jœ

One
Egy

dark
es

eve
te,

ning,
nap

af
nyug

ter
ta

‰ jœœ
. œœ ‰ jœœ#

.
œœ œœn

Jœ œ œ Jœœ œœ

˙̇ ˙̇#

P

P

Soprano solo
Szoprán szóló œ œ œ ‰ œ œn jœ

sun
mul

 
 

down,
tán

in
Ka

 
 

her
ca

‰ jœœ
.

œœ œœn ‰ jœœ
.

œœ œœ
Jœœ œœ Jœœ œœ

˙̇n ˙̇n

.œ jœ .œ Jœ
wig
gó

wam
Víz,

Laugh
wig

ing
wam

‰ jœœ
. œœ ‰ jœœ#

.
œœ œœn

Jœ œ œ Jœœ œœ

˙̇ ˙̇#

œ œ œ ‰ œ œn jœ
Wa
já

 
 

ter
ban

sat
ül

 
 

with
dö

‰ jœœ
.

œœ œœn ‰ jœœ
.

œœ œœ
Jœœ œœ Jœœ œœ

˙̇n ˙̇n

- - - - - -
- - - - - - - - - - -

&

&

?

bb

bb

bb

11 jœ ‰ œ œ jœ ‰ œ œ
old
gélt

No
No

 
 

ko
kó

mis,
misz

 
 

‰ jœœ
.

œœ ‰ jœœ#
.

œœJœ œ œ Jœ œ œ

˙̇ ˙̇

œ œ œ ‰ œ œn jœ
wait
mel

 
 

ing
lett;

for
va

 
 

the
dá

˙ ‰ jœ œn œœ œ œ

œ œ œ ‰ jœ œn œ

jœ ‰ œ œ jœ ‰ œ œ
steps
szat

of
ból

 
 

Hi
vár

a
ta

 
 

‰ jœœ
.

œœ ‰ jœœ#
.

œœJœ œ œ Jœ œ œ

˙̇ ˙̇

œ œ ˙ Œ
wa
visz

 
 

tha
sza,

wœ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - -
- - - - - - - -

&

&

?

bb

bb

bb

nn

nn

nn

43

43

43


15 .œ Jœ .œ
Jœ

for
vár

the
ta

steps
Hi

of
a

œœ œœ œœ œœb œœ œœœ œ œ œ œ œ œ œ

Œ œœ.
œœ. Œ œœbb .

œœ.

.œn
Jœ Jœ jœ jœ Jœ

Hi
wa

a
ta

wa
jöt

tha
tét,

home
vár

ward
ta

œœbb œœ œœ œœn œœ œœœ œb œ œ œn œ œ œ

Œ œœbb .
œœ. Œ œœ.

œœ.

.œ
Jœ œ œ

from
Hi

the
a

hunt
wa

re
ta

wœb œb œ œ œ œb œ œ œ

œ œ œb œ œ œb œ œ œ

œ œ ˙ Œ
turn
jöt

 
 

ing.
tét.

œ œ œb œ ˙.˙ œ#

œ œn œ œ œb œ

- - - - - -
- - - - - - - - - -
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&

&

&
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43

43

43

43

19

Jœ Jœ
jœ ˙

3

Then
Ek

the
kor

cur
las

tain
san

Œ jœ jœ jœ œ
3

Then
Ek

the
kor

cur
las

tain
san

Œ ˙˙˙ ˙

˙ œb . œ. œ.
3

Ghost 1 (soprano)
Kísértet 1. (szoprán)P

Ghost 2 (mezzo soprano)
Kísértet 2. (mezzoszoprán)P

Jœ Jœ
jœ ˙

3

of
e

the
me

door
lőd

way
ve

œ jœ jœ jœ œ
3

of
e

the
me

door
lőd

way
ve

Œ ˙̇̇ ˙

˙ œ. œ. œ# .
3

jœ jœ jœ ˙
3

from
meg

with
lib

out
bent

was
a

œ jœ jœ jœ œ
3

from
meg

with
lib

out
bent

was
a

Œ ˙̇̇ ˙
˙ œ. œ. œ.

3

jœ# jœ œ œ
slow
kin

ly
ti

lift
füg

ed;
göny;

jœ jœ# œn œ
slow
kin

ly
ti

lift
füg

ed;
göny;

Œ œœœ# œ œœœ œ#
˙ œ. œ. œ.

3

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

&

&

&

?

23

Jœ Jœ
jœ ˙

3

bright
perc

er
re

glowed
fel

the
iz

Œ jœ jœ jœ œ
3

bright
perc

er
re

glowed
fel

the
iz

Œ ˙˙˙ ˙

˙ œb . œ. œ.
3

jœ jœ jœ ˙
3

fire
zott

a
a

mo
tűz

ment,
fény,

œ jœ jœ jœ œ
3

fire
zott

a
a

mo
tűz

ment,
fény,

Œ ˙̇̇ ˙

˙ œ. œ. œ# .
3

œ œ œ#
and

a
a

füst
mo
osz

œ# œ# œ
and

a
a

füst
mo
osz

Œ ˙̇̇# ˙#
˙ œ. œ# . œ.

3

Jœ# Jœ
jœ œ œ

3

ment
lop

swerved
fél

the
re

smoke-
haj

wreath,
lott;

jœ jœ# jœ# œ œ
3

ment
lop

swerved
fél

the
re

smoke-
haj

wreath,
lott;

Œ ˙˙̇# ˙
˙# œ. œ. œ.

3

- - -

- - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

&

&

&

?

27

œ œ œ
as
két

two
hí

wom
vást

œ œ œ
as
két

two
hí

wom
vást

Œ ˙̇̇b ˙

˙ œ. œb . œ.
3

Jœ Jœ Jœ œ œ3

en
se

enter
vá

ed
ró

soft
asz

ly,
szony

Jœ Jœ Jœb œ œ3

en
se

enter
vá

ed
ró

soft
asz

ly,
szony

Œ ˙˙̇ ˙
˙b œ. œb . œ.

3

œb œ œ
passed

lé
the
pett

door
át

‰ jœb œ œ œb
passed

lé
the
pett

door
át

Œ ˙̇̇b ˙b

˙ œ. œb . œ.
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‰ œ œ œ ‰ œ œ œ˙ ˙

œ œ Œ jœ Jœ
Proph

ar
et,
cu,

told
Ü

his
ze

œ œ œ œ œ œ œ

‰ œ œ œ œ œ œ œw

œ œ .œn Jœ
mes
ne

sage
tét

to
el

the
beœ œn œ œ œn œn

‰ œ œ œ ‰ œn œ œ˙ ˙

˙ ˙
peo
szél

ple,
te,œ œ œ œ œ

œ œ
‰ œ œ œ ‰ œ œ œ˙ ˙

- - - -
- - - - - - - - -
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52

Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ
told
Kül

the
de

pur
té

port
sét

of
el

his
beœ œ œ œb œ œ

‰ œ œ œ ‰ œ œ œ˙ ˙

œ œ Œ jœ Jœ
mis
szél

sion,
te:

told
Szólt

them
aœ œ œ œ œ œ œ

‰ œ œ œ œ œ œ œw

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn
of

Szűz
the
ről

Vir
és

gin
Fi

Mar
á

y,
ról,

and
ál

her
dott

œn œ œ œb œn œ
‰ œ œ œ ‰ œ œ œ˙ ˙

- - - -
- - - - - - - - - -
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55

Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn Œ
bless
Meg

ed
vál

Son,
tó

the
U

Sav
runk

iour.
ról!∑

 Œ jœ jœn
And
És

the
a

 Œ jœ jœ
And
És

the
a

∑

œ œn œ œn œ œ ?

‰
œn œn œ

‰ œn œn œ˙n ˙

f

f

∑

Œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
And
És

the
a

chiefs
fő

made
nö

an
kök

swer,
fe

Jœ Jœ jœ jœ Jœb Jœ jœ jœ
chiefs

fő
made

nö
an
kök

swer,
fe

say
lel

ing:
tek:

«We
„Fi

have
gyel

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœb jœ
chiefs

fő
made

nö
an
kök

swer,
fe

say
lel

ing:
tek:

«We
„Fi

have
gyel

Œ Jœ jœ jœ Jœ jœ jœ
And
És

the
a

chiefs
fő

made
nö

an
kök

swer,
fe

≈
œœœ œœœ ≈

œœœ ≈
œœœb œœœ ≈

œœœ

œœœ ≈ œœœ œœœ
œœœ ≈ œœœ œœœ

f

f

f

- -

- -

-

-

- -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -
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57

Jœ Jœ jœ Jœb Jœ Jœ Jœ Jœb
say
lel

ing:
tek:

«We
„Fi

have
gyel

lis
tünk

tened
az

to
ü

your
ze

Jœ Jœ Jœ Jœb Jœb Jœ jœ jœ
lis
tünk

tened
az

to
ü

your
ze

mes
net

sage,
re,

we
meg

have
halljœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœb Jœ

lis
tünk

tened
az

to
ü

your
ze

mes
net

sage,
re,

we
meg

have
hall

Jœb Jœ Jœ Jœ Jœb Jœ Jœb Jœ
say
lel

ing:
tek:

«We
„Fi

have
gyel

lis
tünk

tened
az

to
ü

your
ze

≈ œœœ œœœ ≈ œœœ ≈ œœœb œœœ ≈ œœœ

œœœbb
≈ œœœ œœœ

œœœbb ≈ œœœ œœœ

Jœb Jœ jœ jœb Jœn Jœ Jœ Jœ
mes
net

sage,
re,

we
meg

have
hall

heard
gat

your
tuk

words
bölcs

of
be

Jœ Jœb Jœ
jœb œ œb

heard
gat

your
tuk

words
bölcs

of
be

wis
szé

 
 jœb jœ jœb jœ œ œ

heard
gat

your
tuk

words
bölcs

of
be

wis
szé

 
 

Jœb Jœ
jœb Jœ jœ Jœ Jœ Jœn

mes
net

sage,
re,

we
meg

have
hall

heard
gat

your
tuk

words
bölcs

of
be

≈ œœœb œœœ ≈ œœœ ≈ œœœ œœœ ≈ œœœb
&

œœœbbb ≈ œœœ œœœ œœœ
≈ œœœ œœœ

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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59 œb œb ˙
wis
szé

 
 

dom,
ded,

˙b Œ jœ# jœ#
dom,
ded,

we
Gon

will
do

˙ Œ jœ# jœ
dom,
ded,

we
Gon

will
do

œ œb ˙b
wis
szé

 
 

dom,
ded,

≈ œœœbb œœœ
≈ œœœ

≈ œœœbb œœœ ≈ œœœbb ?

œœœ ≈ œœœ œœœ œœœbbb ≈ œœœbb œœœ

Œ Jœ# Jœ# Jœ# Jœ Jœ Jœ
we

Gon
will
do

think
lunk

on
rá,

what
mi

you
ket

Jœ# Jœ jœ# jœ# Jœn Jœ jœ jœ
think
lunk

on
rá,

what
mi

you
ket

tell
mond

us.
tál!

It
Test

is
vé

jœ# jœ jœ# jœ jœ# jœ jœn jœ
think
lunk

on
rá,

what
mi

you
ket

tell
mond

us.
tál!

It
Test

is
vé

Œ Jœ# jœ# jœ# Jœ jœ jœ#
we

Gon
will
do

think
lunk

on
rá,

what
mi

you
ket

≈
œœœ### œœœ ≈

œœœ ≈ œœœn## œœœ ≈
œœœ

œœœ### ≈ œœœ œœœ
œœœ## ≈ œœœ œœœ

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -
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Jœ# Jœ jœ# Jœ Jœ Jœ# Jœ Jœ
tell
mond

us.
tál!

It
Test

is
vé

well
rek,

for
jó

us,
lesz

O
ne

Jœ# Jœ# Jœ Jœ Jœn Jœ jœ# jœ#
well
rek,

for
jó

us,
lesz

O
ne

broth
künk

ers,
ez,

that
hogy

you
tijœ# jœ jœ# jœ jœ# jœ Jœ Jœ

well
rek,

for
jó

us,
lesz

O
ne

broth
künk

ers,
ez,

that
hogy

you
ti

Jœ Jœ# Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn Jœ
tell
mond

us.
tál!

It
Test

is
vé

well
rek,

for
jó

us,
lesz

O
ne

≈ œœœ### œœœ ≈ œœœ ≈ œœœ## œœœ ≈ œœœ

œœœ# ≈ œœœ œœœ
œœœ ≈ œœœ œœœ

Jœ Jœ jœ# jœ Jœ# Jœ# Jœ Jœ#
broth
künk

ers,
ez,

that
hogy

you
ti

come
el

so
jöt

far
te

to
tek

Jœ# Jœ Jœ
jœ œ œ

come
el

so
jöt

far
te

to
tek

see
hoz

 
 jœ jœ jœ jœ œ# œ#

come
el

so
jöt

far
te

to
tek

see
hoz

 
 

Jœ Jœ# jœ Jœ jœ# Jœ# Jœ Jœ#
broth
künk

ers,
ez,

that
hogy

you
ti

come
el

so
jöt

far
te

to
tek

≈ œœœ## œœœ ≈ œœœ ≈ œœœ### œœœ ≈ œœœ# &

œœœ
≈ œœœ œœœ œœœ### ≈ œœœ## œœœ

-

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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63 ∑

œ# œ# ˙#
see
hoz

 
 

us!»
zánk!”

˙# ˙#
us!»
zánk!”

w#
us!»
zánk!”œ# œ ˙#
see
hoz

 
 

us!»
zánk!”

≈ œœœ### œœœ
≈ œœœ

≈ œœœ œœœ
≈ œœœ

œœœ### ≈ œœœ œœœ œœœ ≈ œœœ œœœ

Soprano solo
Szoprán szóló

.œ jœ .œ rœ Jœ
From

Hi
his
a

place
wa

rose
ta∑

∑
∑

∑

œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
3

3

œ œ œ œ œ œ œ œ˙ ˙
P

P .œ rœ jœ œ œ œ
Hi

csend
a

ben
wa
föl

 
 

tha,
kelt,∑

∑
∑

∑

œœ# œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
3

3

œ œ œ œ
œ œ œ œ˙ ˙

.œ jœ .œ rœ Jœ
bade
vén

fare
No

well
kó

to
misz∑

∑
∑

∑

œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
3

3

œ œ œ œ œ œ œ œ˙ ˙

- - - -

-

-

- - - - - - - -
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67 rœ œ œ œ œ œ
old
tól

No
bú

 
 

ko
csúz

mis,
va.

œœ œœ œœ œœ
œœ# œœ# œœ œœ3

3

œ œ œ œ
œ œ œ œ˙ ˙

rœ .œ rœ Jœ
rœ œ œ# œ œ

spake
Ven

in
dé

whis
ge

 
 

pers,
it

 
 

œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
3 3

œ œ œ œ œ œ œ œ
˙ ˙

.œ rœ jœ œ œ œ
spake
nem

in
za

this
var

 
 

wise,
va,

œœ# œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
3

3

œ œ œ œ œ œ œ œ˙ ˙

jœ jœ jœ Jœ Jœ jœ œ œ
did
hal

not
kan

wake
sut

the
to

guests,
gott

that
e

slum
kép

 
 

œœ œœ œœ œœ œœ# œœ œœ œœ œœ œœ3
3

3

œ œ œ œ œ œ œ œ˙ œ œ

- - - -
- - - - - - - - - - - - -
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71

˙ 
bered.
pen:

∑

œœ œœ œœ œœ
œœ œœ œœ œœ3

3

œ œ œ œ œ œ œ œ˙ ˙

Hiawatha
Hiawata

∑

œ jœ œ jœ œ jœ œ# jœ
«I

„Én
am

most
go
el

ing,
me

O
gyek

No
No

ko
kó

mis,
misz,

œœœœ# ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ œœœœ# ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ
œ ‰ œ œ ‰ œ œ ‰ œ œ ‰ œ

P

q.=60

∑

œ Jœ œ Jœ œ jœ œ# jœ
to
a

the
nap

por
szál

tals
lat

of
aj

the
ta

Sun
já

set.
hoz.

œœœœ ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ œœœœ#
‰ œœœœ œœœœ

‰ œœœœ
œ ‰ œ œ ‰ œ œ ‰ œ œ ‰ œ

- - - - -
- - - - - - - -
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74 œ Jœ œ Jœ œ
Jœ œ Jœ

But
De

these
a

guests
ven

I
dé

leave
gek

be
ma

hind
rad

me,
nak,

œœœœ ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ
œœœœ ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ

œ ‰ œ œ# ‰ œ œn ‰ œ œ ‰ œ

œ jœb .œ Jœ Jœ Jœ œ# Jœ
in

gond
your

ja
watch

id
and
ra

ward
bí

I
zom

leave
ő

them;
ket,

œœœœb ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ œœœœ# ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ
œ ‰ œ œ ‰ œ œ ‰ œ œ ‰ œ

œ Jœ œ Jœ ‰ jœb jœ œ# jœ
see
vi

that
gyázz,

nev
so

er
ha

fear
ret

mo
te

lests
gés,

them,
baj

œœœœb ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ œœœœ
‰ œœœœ œœœœ

‰ œœœœ
œ ‰ œ œ ‰ œ œb ‰ œ œ ‰ œ

- - -
- - - - - - - - - - - - -
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77 œb Jœ œ Jœ œb jœ œ# jœ
nev
ne

er
zak

dan
las

ger
sa,

nor
bánt

sus
sa

pi
ő

cion,
ket,œœœœbb ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ

œ ‰ œ œ ‰ œ œ ‰ œ œ ‰ œ

œ Jœ œb Jœ œ
Jœ œ Jœ

nev
le

er
gyen

want
me

of
ne

food
dé

or
kük,

shel
ét

ter,
kük,

œœœœb ‰ œœœœ
œœœœ ‰ œœœœ œœœœb ‰ œœœœ œœœœ ‰ œœœœ

œ ‰ œ œb ‰ œ œ ‰ œ œ ‰ œ

- - - - - -
- - - - - - - - -
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79 ∑
œ jœ .œ Jœ Jœ# Jœn œb jœb
in
Hi

the
a

lodge
wa

of
ta

Hi
haj

a
lé

wa
ká

tha!»
ban!”œœœœ#b# ‰ œœœœ œœœœb ‰ œœœœ œœœœbnn ‰ œœœœ œœœœnb# ‰ œœœœ

œ ‰ œ œ ‰ œ œ ‰ œ œ ‰ œ

Soprano solo
Szoprán szóló jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ

Állt
On

a
the

par
shore

ton
stood

Hi
Hi

a
a

∑

œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
œœ œ œœ œ œœ œ œœ œw

Pq=90

˙ œ Œ
wa
wa

ta,
tha,

∑

œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
œœ œ œœ œ œœ œ œœ œw

- - -
- - - - - -

- - - -
- - -
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82 jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
meg
turned

for
and

dult
waved

és
his

bú
hand

csút
at

œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
œœ œ œœ œ œœ œ œœ œw

˙ jœ ‰ jœ jœ
in

part
tett,
ing;

majd
launched

a
his

œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
œœ œ œœ œ œœ œ œœ œw

.œb Jœ œ œ
ka

birch
vi
ca

csos
noe

ho
for

.œb jœ œ œ˙̇ggg ˙̇ggg
‰ œ œb œ ‰ œ œ œ˙ ˙

œ œ œ œ Œ
mok
sail

 
 

ról
ing,

wœ œ œ œ ˙b
‰ œ œ œ ‰ œ œ œ˙ ˙

- - - - - - - -
- - -
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86 jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœb
ki
from

ve
the

zet
peb

te
bles

nyír
of

ke
the

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
œœ œ œœ œ œœ œ œœ œwb

˙ œ Œ
nu

mar
ját,
gin

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
œœ œ œœ œ œœ œ œœ œw

jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ jœ
a

shoved
tá
it

gas,
forth

nagy
in

víz
to

re
the

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
œœ œ œœ œ œœ œ œœ œwb

˙ œ jœ jœ
lök
wa

ve,
ter; whis pered

 Œ jœ jœ
„Nyu gat

œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
œœ œ œœ œ œœ œ œœ œw

Hiawata
- - - - - - - - -

- -

- - - - -
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b

b

b

b

90

.œb Jœ 
to it,

.œb Jœ œb œ
ra! Nyu gat

«West
ra!” –
ward!

.œb jœ œb œ˙̇bggg ˙̇ggg

‰ œ œb œ ‰ œ œ œ˙ ˙b

Hiawatha

œ œ œ Œ jœb jœ
súg  ta; és

And
szö
with

œ œ œ 
west ward!»

wœb œb œ œ œ œ œ
‰ œb œ œ ‰ œ œ œ˙b ˙

.œb Jœb œb œb
kell

speed
ve
it

szállt
dart

a
ed

∑

.œb jœb œb œ˙̇bbggg ˙̇bggg

‰ œb œb œ ‰ œ œ œ˙b ˙b

œb œ ˙ Œ
csó
for

 
 

nak.
ward.

∑

˙ œ œœb œb œ œ ˙̇#
‰

œb œ œ˙b ˙n

- -

- - - -

- -

- -

&

&
?

b

b

b

..

..

..
94

œ œ œ œ
And
És

És
And

the
a

the
a

peo
nép

waves
hul

ple
a

up
lá

Œ œœ# œœn Œ œœ œœœœ œœ‰
.œ jœ .œ˙ ˙

F

F

q=120 Soprano solo
Szoprán szóló œ œ œ œ œ

from
part
on

mok

the
ról
the
a

 
 
 
 

mar
néz
mar
par

gin
te

gin
ti

Œ œœ œœ Œ œœ œœœœn œœ‰ .œ jœ .œ˙ ˙

œ œ œ œ
watched
föl-
ris
Ka

him
le

ing,
vi

float
bil
rip

cson

ing,
le

pling
fod

Œ œœ œœ Œ œœ œœœœ œœ
‰ .œ jœ .œ˙ ˙

œ œ œ œ œ
ris
gő
on
roz

ing,
ha
the
va

 
 
 
 

sink
jó

peb
sír

ing.
ját;

bles,
ták:

Œ œœ œœ Œ œœ œœœœ œœ
jœ .œ ‰ .œ˙ ˙

- - - - -
- - - - - - -

- - - - -
- - - - - - - -
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98 Œ œ œ ˙ œ3 3

sobbed,
„Is

And
És

«Fare
ten

they
ők

well,
áld

said,
mond

O
jon

«Fare
ták:

Œ œ œ ˙ œ3
3

And
És

sobbed,
„Is

they
ők

«Fare
ten

said,
mond
well,
áld

«Fare
ták:
O

jon

Œ œ œ ˙ œ3 3

And
És

sobbed,
„Is

they
ők

«Fare
ten

said,
mond
well,
áld

«Fare
ták:
O

jon

Œ œ œ ˙ œ3 3

And
És

sobbed,
„Is

they
ők

«Fare
ten

said,
mond
well,
áld

«Fare
ták:
O

jon

Œ œœ œœ Œ œœ œœœœ œœ
‰ .œ jœ .œ˙ ˙

f

f

f

f

f

œ œ œ œ œ

Hi
Hi

well
„Is

a
a

for
ten

 
 

 
 

wa
wa

ev
áld

tha!
ta!

er!»
jon!

œ œb œb œ œ
well
„Is
Hi
Hi

for
ten
a
a

 
 
 
 

ev
áld
wa
wa

er!»
jon!
tha!
ta!œb œ œ œ

well
„Is
Hi
Hi

for
ten
a
a

ev
áld
wa
wa

er!»
jon!
tha!
ta!œb œb œ œ

well
„Is
Hi
Hi

for
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